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I. Inleidende uiteenzetting 
 

I. Exposé introductif 
 

Stijn Bex, hoofdindiener van het voorstel van ordonnantie, 
zegt dat de voorliggende tekst oorspronkelijk werd inge-
diend door de uittredende regering met als doel de gewest-
belasting op toeristische logiezen te verhogen. Daarover 
werd overleg gepleegd met de hotelsector en de sociale 
partners. De Raad van State had er een advies zonder opmer-
king over uitgebracht. Er wordt voorgesteld om de belasting 
met één euro per overnachting te verhogen. Dat zou onge-
veer 4,5 miljoen euro aan bijkomende inkomsten opleveren 
voor het gewest en de gemeenten. 
 

Stijn Bex, auteur principal de la proposition d’ordonnance, 
déclare que cet texte avait été déposé par le gouvernement 
sortant pour augmenter la taxe régionale sur les héberge-
ments touristiques. Il avait été concerté avec le secteur hô-
telier et les partenaires sociaux. Le Conseil d’État avait rendu 
un avis sans observation. Il s’agit d’augmenter la taxe d’un 
euro par nuitée. Cela devrait générer environ 4,5 millions 
d’euros de recettes supplémentaires pour la Région et les 
communes. 
 
 

Zakia Khattabi, mede-indiener van het voorstel van ordon-
nantie, legt uit dat de voorliggende tekst gebaseerd is op een 
ontwerp van ordonnantie dat samen met enkele andere ele-
menten werd besproken met de sector. Zij roept op om vast 
te houden aan de overlegtraditie en stelt voor om de stem-
ming over het geheel van de tekst uit te stellen, zodat de re-
gering de nodige besluiten ten uitvoer kan brengen of een 
ordonnantie met alle relevante bepalingen kan worden inge-
diend. Dat moet het mogelijk maken om het volledige maat-
regelenpakket dat de regering aan het einde van de vorige 
regeerperiode had voorgesteld, in zijn geheel te behandelen. 
 
 

Zakia Khattabi, coautrice de la proposition d’ordonnance, 
explique que ce texte provient d’un projet d’ordonnance qui, 
avec d’autres éléments, avait fait l’objet d’une concertation 
avec le secteur. Elle demande de conserver cette tradition de 
concertation et de postposer le vote sur l’ensemble du texte 
afin de s’assurer soit de la mise en œuvre d’arrêtés par le 
gouvernement soit de déposer les dispositions concernées 
sous forme d’ordonnance. L’objectif est de traiter ensemble 
le paquet de mesures prévues par le gouvernement à la fin 
de la législature précédente. 
 

II. Algemene bespreking 
 

II. Discussion générale  
 

Olivier Willocx kan zich vinden in het voorstel van de vorige 
spreekster. Zelf is hij niet op de hoogte van enig overleg met 
de uitbaters. We mogen een sector die het de laatste tijd 
heel moeilijk heeft gehad, geen belasting opleggen die ver-
keerd zou kunnen worden begrepen. Gezien het aantal over-
nachtingen dat wordt geboekt bij uitbaters die hun activitei-
ten niet officieel aangeven en voornamelijk te werk gaan via 
platformen, heeft de MR-fractie het er lastig mee om een be-
lastingverhoging door te voeren voor degenen die hun acti-
viteiten wél aangeven en de begroting van het gewest dus 
mee in evenwicht houden. De spreker pleit voor een recht-
vaardige aanpak die rekening houdt met eenieders draag-
kracht, en roept op om alle maatregelen samen te bespre-
ken. 
 

Olivier Willocx, n’ayant pas connaissance d’une concertation 
avec les opérateurs, accueille favorablement la proposition 
de l’oratrice précédente. Il convient d’éviter d’instaurer une 
taxe mal comprise avec un secteur qui a éprouvé de nom-
breuses difficultés ces derniers temps. Au vu du nombre de 
nuitées réalisé par des opérateurs qui ne déclarent pas leurs 
activités, notamment l’économie des plateformes, le groupe 
MR éprouve un certain malaise à augmenter la fiscalité de 
ceux qui déclarent leurs activités et contribuent à l’équilibre 
financier de la Région. L’orateur en appelle à une justice fon-
dée sur la capacité contributive de chacun pour examiner 
l’ensemble des mesures en même temps. 
 

Francis Dagrin voert aan dat de toelichting bij het voorstel 
van ordonnantie verwijst naar de moeilijke financiële toe-
stand van het Brussels Gewest, die onder meer het gevolg is 
van de coronacrisis en de fors gestegen energieprijzen. Vol-
gens hem ligt echter vooral de structurele onderfinanciering 
van het gewest aan de basis van de huidige problemen. De 
spreker vraagt de indieners hoeveel de belasting op toeristi-
sche logiezen het gewest in 2023 en 2024 heeft opgebracht 
en met hoeveel de opbrengsten voor het jaar 2026 dankzij 
de voorliggende ordonnantie naar schatting zullen toene-
men. 
 

Francis Dagrin indique que les développements de la propo-
sition d’ordonnance relèvent les difficultés budgétaires ren-
contrées par la Région bruxelloise, notamment à la suite des 
crises du coronavirus et des prix de l’énergie. Néanmoins, il 
importe de rappeler que le sous-financement historique de 
la Région est la cause principale des difficultés actuelles. 
L’orateur demande aux auteurs, d’une part, le montant  que 
la taxe sur les hébergements touristiques a rapporté à la Ré-
gion pour les années 2023 et 2024, d’autre part, les estima-
tions d’augmentation des recettes grâce à cette ordonnance 
pour l’année 2026. 
 

Marie Cruysmans benadrukt het belang van de toeristische Marie Cruysmans souligne l’importance du secteur touris-
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sector voor de economie en de werkgelegenheid. De financi-
ele toestand van het gewest noopt ertoe op zoek te gaan 
naar meer ontvangsten. In de toelichting bij het voorstel 
worden de coronacrisis en de oorlog in Oekraïne genoemd 
als oorzaken van de huidige situatie, maar we hebben in de 
eerste plaats te maken met een uitgavenprobleem. Het par-
lementslid wil weten hoeveel inkomsten deze belasting op-
levert en hoeveel procent die inkomsten uitmaken van de to-
tale ontvangsten van het gewest. Zij vraagt of de algemene 
economische impact van de voorgestelde verhoging werd 
onderzocht. Zullen de verwachte extra inkomsten de daling 
van het aantal verblijvende toeristen compenseren? Ten 
slotte stelt zij dat de belastingverhoging niet onze bevolking 
en bedrijven zal treffen, maar wel de toeristen. We mogen 
ervan uitgaan dat de voorgestelde maatregel een niet ge-
ringe weerslag zal hebben op de begroting van het gewest. 
Daarom is de Les Engagés-fractie er voorstander van. 
 

tique pour l’économie et l’emploi. Le contexte budgétaire ré-
gional commande d’augmenter les recettes. Les  
développements de la proposition font état de la crise du co-
ronavirus et de la guerre en Ukraine comme causes de la si-
tuation actuelle. Cependant, il s’agit principalement d’une 
crise des dépenses. La députée souhaite connaître le mon-
tant des recettes liées à cette taxe, ainsi que son pourcen-
tage dans l’ensemble des recettes régionales. Elle demande 
si une étude a été réalisée quant à l’impact économique glo-
bal de l’augmentation prévue : les recettes supplémentaires 
escomptées compenseront-elles la baisse de la fréquenta-
tion touristique ? Enfin, l’augmentation de la taxe ne tou-
chera pas directement nos citoyens, nos entreprises, mais les 
touristes. Elle devrait avoir un impact budgétaire non négli-
geable pour la Région, raison pour laquelle le groupe Les En-
gagés y est favorable. 
 

Ahmed Laaouej herinnert eraan dat deze tekst enkele maan-
den geleden werd ingediend door de regering. De PS-fractie 
begrijpt de bezorgdheid van de hotelsector, die zware con-
currentie ondervindt van platformen zoals Airbnb. Die plat-
formen ontsnappen vandaag aan deze heffing. Wanneer we 
een vergelijking maken, dan stellen we vast dat de Brusselse 
heffing veel lager is dan die van andere grote steden, zoals 
Parijs, Barcelona en Rijsel. Parijs en Barcelona rekenen hun 
belasting overigens niet enkel per overnachting, maar ook 
per persoon aan. Als het de bedoeling is om van deze heffing 
een retributie te maken, is dat een veel eerlijker systeem.    
 

Ahmed Laaouej rappelle que ce texte avait été déposé il y a 
plusieurs mois par le gouvernement. Le groupe PS comprend 
les inquiétudes du secteur hôtelier qui subit une lourde con-
currence de la part des plateformes de type Airbnb qui 
échappent aujourd'hui à cette contribution. Quand on réa-
lise un benchmarking, on constate que la taxe bruxelloise est 
bien en-dessous de celle des autres grandes métropoles (Pa-
ris, Barcelone, Lille). À Paris et à Barcelone, non seulement 
c’est par nuitée mais aussi par personne, ce qui est beaucoup 
plus équitable si l’objectif est de faire de cette contribution 
une redevance.   
 

De heffing wordt inderdaad niet opgelegd aan de Brusse-
laars, maar wel aan mensen die Brussel bezoeken en ge-
bruikmaken van onze infrastructuur. Het is een retributie die 
niet uit de buidel van de hoteluitbaters komt, aangezien ze 
wordt betaald door mensen die in Brussel komen overnach-
ten. De hotels innen de belasting. Het is alleszins niet de be-
doeling om de Brusselaars een extra last op de schouders te 
leggen. 
 

Cette contribution n’est effectivement pas mise à charge des 
Bruxellois, mais plutôt des personnes qui viennent à 
Bruxelles et profitent de nos infrastructures. C’est une forme 
de redevance qui n’est pas supportée par les hôteliers 
puisqu’elle est payée par les personnes qui s’hébergent à 
Bruxelles. Les hôtels sont collecteurs d’impôts. Il ne s’agit au-
cunement d’une charge supplémentaire pour les Bruxellois. 
 

Bovendien is het, nu er op vier tot tien jaar tijd 1,5 tot 2 mil-
jard euro moet worden bespaard, goed dat er ook naar extra 
inkomsten wordt gezocht, naast uitgavenbeperkingen. Dit 
dossier ligt al lang genoeg op tafel en kan na de bespreking 
van vandaag ter stemming worden gebracht. De spreker is 
tevreden dat de datum van inwerkingtreding wordt uitge-
steld tot 1 januari 2026. Voor het overige zullen de eigenaars 
die accommodatie verhuren via Airbnb, worden aangeschre-
ven met het verzoek om hun verplichtingen na te komen. 
 

Par ailleurs, à l’heure où des économies s’imposent à hau-
teur de 1,5, voire 2 milliards d’euros sur une période de 
quatre à dix ans, il est bon de traiter également, à côté des 
réductions de dépenses, d’augmentations des recettes. Ce 
dossier est sur la table depuis suffisamment longtemps ; il 
peut être voté au terme de la discussion de ce jour. L’orateur 
se réjouit que la date d’entrée en vigueur ait été postposée 
au 1er janvier 2026. Pour le reste, des notifications sont 
adressées aux propriétaires de Airbnb les invitant à se con-
former à leurs obligations. 
 

De door zijn fractie ingediende amendementen beogen de 
Brusselse heffing, net zoals in Parijs en Barcelona, te laten 
aanrekenen per overnachting en per persoon. Een van de 
amendementen strekt ertoe kinderen jonger dan 16 jaar vrij 
te stellen. Zo worden gezinnen die reizen met kinderen, niet 
extra belast. 
 

Les amendements déposés par son groupe visent à aligner la 
taxe bruxelloise sur ce qui se fait à Paris et à Barcelone : par 
nuitée et par personne. Un amendement exonère les enfants 
de moins de 16 ans. Il n’y aurait dès lors pas de tarif supplé-
mentaire pour les familles qui voyagent avec des enfants. 
 

Zakia Khattabi verduidelijkt dat haar verzoek om de stem-
ming uit te stellen bedoeld is om de sector te garanderen dat 

Zakia Khattabi précise que sa demande de reporter le vote 
vise à assurer au secteur que l’ensemble des mesures  
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alle maatregelen die de regering aan het einde van de re-
geerperiode heeft vooropgesteld, daadwerkelijk zullen wor-
den uitgevoerd. Indien er kennisgevingen worden verstuurd 
naar de eigenaars die accommodatie verhuren via Airbnb, 
dan kunnen we de stemming vandaag laten plaatsvinden, op 
voorwaarde dat de voorstanders van het voorstel beloven 
dat, indien de regering haar werk niet zou doen, de parle-
mentsleden daarop hun verantwoordelijkheid zouden ne-
men om er snel voor te zorgen dat alle gemaakte afspraken 
worden nagekomen. 
 

prévues par le gouvernement en fin de législature seront 
prises. Si des notifications sont effectivement adressées aux 
propriétaires de Airbnb, le vote pourrait avoir lieu aujour-
d'hui, à condition qu’un engagement soit pris par celles et 
ceux qui soutiennent ce texte que, dans la foulée, si le gou-
vernement n’a pas fait son travail, que les députés prennent 
leurs responsabilités pour rapidement faire en sorte que l’ac-
cord soit respecté dans son entièreté. 
 

Ahmed Laaouej is het eens met Zakia Khattabi. 
 

Ahmed Laaouej souscrit aux propos de Zakia Khattabi. 
 

Olivier Willocx merkt op dat de belastingverhoging met een 
vermenigvuldigingsfactor 2,5 aanzienlijk is. 
 

Olivier Willocx relève que l’augmentation de la taxe est as-
sez substantielle, avec une multiplication par un facteur 2,5. 
 

Ahmed Laaouej antwoordt dat een toerist die in een twee-
persoonskamer overnacht, vandaag 4 euro betaalt, ongeacht 
of hij alleen is of vergezeld wordt door iemand anders. Vanaf 
1 januari 2026 wordt dat 5 euro voor een toerist die alleen 
komt en 10 euro voor mensen die met twee zijn. Er wordt 
echter voorgesteld om voor meereizende kinderen tot 16 
jaar een vrijstelling toe te passen. 
 

Ahmed Laaouej répond qu’aujourd'hui, pour une chambre 
double, que le visiteur étranger soit seul ou accompagné, 
c’est 4 euros. À partir du 1er janvier 2026, si le visiteur étran-
ger est seul, cela devient 5 euros, et 10 euros s’ils sont deux. 
Par contre, si la personne est accompagnée d’un enfant de 
moins de 16 ans accompli, il est proposé d’exonérer ce der-
nier. 
 

Olivier Willocx voert aan dat een heffing niet altijd een posi-
tief prijs- en volume-effect heeft. 
 

Olivier Willocx rétorque que quand on taxe, il y a un effet 
prix et un effet volume qui n’est pas toujours positif. 
 

Ahmed Laaouej antwoordt dat we ons moeten afstemmen 
op een praktijk die overal in Europa gangbaar is. Sommigen 
zijn voorstander van verplichte heffingen die de Brusselaars 
raken. Deze belasting neemt de Brusselaars echter niet in het 
vizier. Het is een oplossing om extra geld in het laatje te bren-
gen op een manier die aanleunt bij het systeem dat elders in 
Europa wordt toegepast. 
 

Ahmed Laaouej répond qu’il s’agit de s’aligner sur une pra-
tique européenne générale. D’aucuns défendent des prélè-
vements obligatoires qui touchent les Bruxellois. Ici, la taxe 
ne touche pas les Bruxellois. C’est une source de finance-
ment qui s’inscrit dans une cohérence européenne. 
 

Marie Cruysmans wil meer weten over de belastingverho-
ging die op basis van de amendementen meer dan dubbel zo 
hoog zou uitvallen. De amendementen verstoren ingrijpend 
het evenwicht dat we moeten zien te vinden tussen het be-
lang van het toerisme en de noodzaak om wegens de begro-
tingstoestand op zoek te gaan naar nieuwe inkomsten. In-
dien geen garantie kan worden geboden dat die ingrijpende 
wijziging geen nadelige gevolgen zal hebben voor de toeris-
tische activiteit, ziet de spreekster zich genoodzaakt om haar 
standpunt bij te sturen. 
 

Marie Cruysmans s’informe sur l’augmentation de la taxe 
qui, sur la base des amendements, ferait plus que doubler. 
Les amendements bouleversent l’équilibre entre l’impor-
tance du secteur touristique et la nécessité de nouvelles re-
cettes en raison du contexte budgétaire. L’oratrice indique 
revoir sa position à la suite de cette modification fondamen-
tale sans avoir été assurée de l’absence d’effet néfaste pour 
l’activité touristique. 
 

Imane Belguenani is het eens met Marie Cruysmans. Het 
oorspronkelijke voorstel had als voordeel dat het was voor-
gelegd aan de Raad van State en aan de sector. De amende-
menten voeren een volledig nieuw element toe dat niet met 
de sector werd afgetoetst. 
 

Imane Belguenani rejoint Marie Cruysmans. La proposition 
initiale présentait l’avantage d’avoir été soumise au Conseil 
d’État et au secteur. Les amendements introduisent quelque 
chose de totalement neuf qui n’a pas été discuté avec le sec-
teur. 
 

Zakia Khattabi wijst erop dat haar verzoek om de stemming 
uit te stellen bedoeld is om verder overleg te kunnen plegen 
met de sector, zoals de traditie het voorschrijft. 
 

Zakia Khattabi rappelle que sa demande de report du vote 
visait à respecter la tradition de concertation avec le secteur. 
 

Gilles Verstraeten wenst meer informatie over de verdeling 
van de inkomsten tussen het gewest en de gemeenten. Hij 
zou ook de aanbevelingen van de sector willen kennen.  

Gilles Verstraeten souhaite obtenir davantage d’informa-
tions sur la ventilation des recettes entre la région et les 
communes et connaître les recommandations du secteur. À 
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Wanneer we kijken naar de amendementen, dan spreken we 
over bedragen van een totaal andere omvang en ziet ook de 
doelstelling er niet meer hetzelfde uit. Het doel is dan im-
mers niet langer om een euro extra per overnachting aan te 
rekenen, maar wel om de belasting te verdubbelen. Als dat 
de betrachting is, mogen we niet overhaast handelen en 
moeten we luisteren naar wat de sector daarvan vindt. 
 

la suite des amendements, les montants sont d’un tout autre 
ordre de grandeur avec une finalité différente. Il ne s’agit 
plus d’augmenter d’un euro par nuitée, mais de doubler la 
taxe. Dans ce cas, il ne faut pas agir de manière précipitée et 
plutôt entendre le secteur. 
 

Clémentine Barzin stelt voor om, in het licht van de voorlig-
gende tekst en de ingediende amendementen, hoorzittingen 
te houden (met de Brussels Hotels Association (BHA), Air-
bnb) alvorens de bespreking voort te zetten. Een commissie 
heeft de taak om zaken tot op het bot uit te spitten en moet 
over voldoende kennis van zaken beschikken voordat zij een 
dossier bespreekt en erover stemt. De heffing geldt welis-
waar enkel voor toeristen, maar hoe kunnen we er zeker van 
zijn dat er evenveel toeristen naar Brussel zullen blijven ko-
men en dat het toerisme er economisch niet onder zal lijden? 
 

Clémentine Barzin propose, eu égard au texte et aux amen-
dements déposés, de procéder à des auditions (Brussels Ho-
tels Association (BHA), Airbnb), avant de poursuivre la dis-
cussion. Le but d’une commission est d’aller au bout des 
choses en étant éclairé avant la discussion et le vote. Même 
si la taxe ne touchera que les touristes, comment s’assurer 
qu’autant de touristes continueront à venir à Bruxelles et 
que l’économie du secteur touristique n’en souffrira pas ? 
 

Imane Belguenani sluit zich aan bij dat verzoek. Een aanzien-
lijke belastingverhoging zal indirecte gevolgen hebben voor 
de hotelsector. Bovendien mogen we niet vergeten dat er 
tijd nodig is om IT-aanpassingen bij de bevoegde diensten 
door te voeren, het personeel op te leiden en de sector in te 
lichten. 
 

Imane Belguenani se joint à cette demande. Une forte aug-
mentation de la taxe aura un impact indirect sur le secteur 
hôtelier. En outre, il ne faut pas négliger le temps nécessaire 
à l’implémentation informatique par l’administration, la for-
mation du personnel, la communication à l’égard du secteur. 
 

Marie Cruysmans vindt het niet ernstig om amper enkele mi-
nuten na ontvangst van amendementen die de oorspronke-
lijke tekst volledig verdraaien, zonder enig overleg met de 
fracties en de sector een standpunt te moeten innemen over 
een compleet gewijzigd voorstel, dat niet alleen aanzienlijke 
gevolgen kan hebben voor de gewestelijke financiën, maar 
ook voor de sector en de economie. 
 

Marie Cruysmans, après réception d’amendements qui dé-
naturent complètement le texte initial, n’estime pas sérieux 
de devoir se positionner en quelques minutes, sans concer-
tation avec les groupes, ni avec le secteur sur un objet com-
plètement différent et pouvant avoir un impact significatif 
non seulement sur les finances de la région, mais aussi sur le 
secteur et l’activité économique. 
 

Ahmed Laaouej begrijpt de opmerkingen over de laattijdige 
indiending van de amendementen. Over de oorspronkelijke 
tekst werd reeds overleg gepleegd met de sector, die vroeg 
om de platformen strenger te controleren. Dat wordt nu ook 
gedaan. Hij heeft eveneens alle begrip voor het verzoek van 
Zakia Khattabi om het parlement zich ertoe te laten verbin-
den om op te treden in plaats van de regering, als die het niet 
eens zou raken over de nodige aanvullende maatregelen om 
de platformen te reguleren. 
 

Ahmed Laaouej entend les observations concernant la tardi-
veté des amendements. En ce qui concerne le texte initial, 
des concertations avaient eu lieu avec le secteur qui a de-
mandé que les contrôles sur les plateformes soient renfor-
cés, ce qui est en cours. Par ailleurs, la demande de Zakia 
Khattabi concernant un engagement du Parlement à faire 
l’office du gouvernement, si celui-ci ne s’accorde pas sur les 
mesures supplémentaires à adopter pour la régulation des 
plateformes, est parfaitement légitime. 
 

Clémentine Barzin merkt op dat de regering op een bepaald 
moment overleg heeft gepleegd. In het licht van de huidige 
crisis zou het verstandig zijn om de verschillende spelers in 
de sector aan het woord te laten. 
 

Clémentine Barzin remarque que les concertations menées 
par le gouvernement ont eu lieu à un moment donné. Au vu 
de la crise actuelle, il serait bon d’entendre en commission le 
secteur dans sa diversité. 
 

Zakia Khattabi is van mening dat er geen hoorzittingen nodig 
zijn, aangezien Brupartners reeds een advies heeft uitge-
bracht. 
 

Zakia Khattabi estime inutile d’organiser des auditions, dès 
lors que Brupartners a déjà rendu un avis. 
 

Aline Godfrin is verbaasd dat de commissie overgaat tot de 
stemming, zonder dat er verhelderende hoorzittingen zijn 
gehouden. 
 

Aline Godfrin s’étonne d’organiser le vote ce jour alors que 
la commission n’a pas été éclairée par des auditions. 
 

Ahmed Laaouej antwoordt dat de amendementen losstaan Ahmed Laaouej répond que les amendements sont indépen-



A-139/3 – 2024/2025 7 A-139/3 – 2024/2025 

 
van het voorstel, dat op zijn beurt gebaseerd is op een ont-
werp van ordonnantie. In de amendementen worden criteria 
voorgesteld die vergelijkbaar zijn met die welke andere lan-
den reeds hanteren. 

dants de la proposition qui, elle, provient d’un projet d’or-
donnance. Les amendements proposent des critères simi-
laires à ceux appliqués dans d’autres pays. 
 

Gilles Verstraeten stelt voor om de stemming met een week 
uit te stellen, zodat de sector de commissie iets wijzer kan 
komen maken. Ook voor andere dossiers werd op die manier 
te werk gegaan. 
 

Gilles Verstraeten propose de reporter le vote d’une se-
maine pour que la commission puisse s’informer auprès du 
secteur. D’autres dossiers ont été traités de cette manière. 
 

Stijn Bex merkt op dat het oorspronkelijk de bedoeling was 
om de voorliggende tekst in werking te laten treden op de 
dag van de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad. 
De minister van Begroting wees erop dat het belangrijk is om 
de hotelsector ruim van tevoren op de hoogte te brengen 
van een belastingverhoging, omdat er afspraken zijn met 
boekingswebsites. Er is overleg gepleegd met de hotelsector 
en er is overeengekomen om een bescheiden belastingver-
hoging door te voeren en de concurrentie door de Airbnb-
sector strenger aan te pakken. De spreker stelt voor om te 
stemmen over de tekst zoals hij is voorgelegd en nadien 
eventueel hoorzittingen te houden.   
 

Stijn Bex note que l’idée première était de faire entrer ce 
texte en vigueur le jour de sa parution au Moniteur belge. Le 
ministre du Budget a fait remarquer qu’il était important 
d’informer le secteur hôtelier suffisamment tôt d’une aug-
mentation de cette taxe parce que des accords sont conclus 
avec les sites de réservation. Des consultations ont eu lieu 
avec le secteur hôtelier et un accord a été conclu pour aug-
menter légèrement la taxe et avoir une approche plus strict 
de la concurrence dans le secteur avec les Airbnb. L’orateur 
propose de voter sur le texte tel qu’il est soumis et d’éven-
tuellement procéder par la suite à des auditions.   
 

Olivier Willocx formuleert nog enkele bedenkingen over de 
gevolgde werkwijze. Eerst voert de regering besprekingen 
met de sector en nu worden op de valreep amendementen 
ingediend die de kern van de tekst ingrijpend veranderen en 
onder meer gevolgen inhouden voor de inning en de con-
trole. Hoe kan worden gecontroleerd dat er een tweede of 
derde persoon gebruikmaakt van een kamer? Hoorzittingen 
zijn nodig. 
 

Olivier Willocx remarque, au niveau de la méthode, qu’après 
les discussions du gouvernement avec le secteur, les amen-
dements déposés en dernière minute, changent substantiel-
lement le fond du texte, notamment quant à la méthode de 
perception et le contrôle. Comment contrôler la deuxième 
ou troisième personne présente dans une chambre ? Des au-
ditions sont nécessaires. 
 
 

Ahmed Laaouej  kondigt de intrekking van de amendemen-
ten aan. 
 

Ahmed Laaouej annonce le retrait des amendements.  
 

Zakia Khattabi bedankt de indiener van de amendementen 
voor het intrekken ervan, zodat de bespreking kan worden 
voortgezet. Zij dringt er bij de parlementsleden die vandaag 
zal stemmen voor de voorgestelde tekst, op aan te beloven 
om alle afspraken die de regering heeft gemaakt, na te ko-
men. Als de regering het niet eens zou raken over de aanvul-
lende maatregelen, kunnen deze parlementsleden een voor-
stel van ordonnantie indienen en goedkeuren, zodat alles 
wat de regering heeft afgesproken, wordt uitgevoerd. Die 
belofte moet de partners waarmee de regering overleg heeft 
gepleegd, geruststellen. 
 
 
 
 

Zakia Khattabi remercie l’auteur des amendements de les 
avoir retirés, ce qui permet d’avancer dans la discussion. Elle 
insiste sur l’engagement des députés qui soutiendront le 
texte mis au vote aujourd'hui à respecter l’accord global qui 
a prévalu au sein du gouvernement. Si le gouvernement ne 
s’accorde pas sur les mesures supplémentaires, ces députés 
déposeront une proposition d’ordonnance et la voteront 
pour que l’accord gouvernemental soit complètement res-
pecté. Cet engagement doit rassurer les partenaires qui se 
sont concertés avec le gouvernement. 
 

III. Artikelsgewijze bespreking 
en stemmingen 

 

III. Discussion des articles 
et votes 

De amendementen nrs. 1 tot 6 worden ingetrokken. Les amendements nos 1 à 6 sont retirés. 
 
 

Artikel 1 Article 1er 
 

Dit artikel lokt geen enkele commentaar uit. 
 

Cet article ne suscite aucun commentaire. 
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Stemming Vote 
 

Artikel 1 wordt aangenomen bij eenparigheid van de 15 aan-
wezige leden. 
 
 

L’article 1er est adopté à l’unanimité des 15 membres pré-
sents. 
 

Artikel 2 Article 2 
 

Dit artikel lokt geen enkele commentaar uit. Cet article ne suscite aucun commentaire. 
 

Stemming Vote 
 

Artikel 2 wordt aangenomen met 11 stemmen tegen 4. 
 
 

L’article 2 est adopté par 11 voix contre 4. 
 

Artikel 3 Article 3 
 

Dit artikel lokt geen enkele commentaar uit. Cet article ne suscite aucun commentaire. 
 

Stemming Vote 
 

Artikel 3 wordt aangenomen met 11 stemmen tegen 4. 
 
 

L’article 3 est adopté par 11 voix contre 4. 
 

IV. Stemming over het geheel 
van het voorstel van ordonnantie 

 

IV. Vote sur l’ensemble  
de la proposition d’ordonnance  

Het geheel van het voorstel van ordonnantie wordt aange-
nomen met 11 stemmen tegen 4. 

L’ensemble de la proposition d’ordonnance est adopté par 
11 voix contre 4. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur voor het 
opstellen van het verslag. 
 
 

Confiance est faite au rapporteur pour la rédaction du rap-
port. 
 

De rapporteur De voorzitter 
 

Le rapporteur Le président 
 

Marc-Jean Ghyssels Ahmed Laaouej Marc-Jean Ghyssels Ahmed Laaouej 


